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Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Bardos 


Edital n.º 11 
S. S. Rao , Mamlatdar : 

At the request of the Municipality of Bardez I hereby 
make it known that as the tithes and deposits kept as secu 
rity for the execution of the work of construction of a 
road establishing connection between the existing road in 
the ward Valverde and the national highway at Alto de 
Porvorim , carried out by the contractor Shri Milagres Jose 
Santana Barreto , resident of Panjim , are to be refunded to 
him , all the interested parties are hereby invited to approach 
this office , within a period of 30 days from the date of publi 
cation of this notice in the Government Gazette , with any 
complaints as regards to non -payment of salaries, materials or 
any other indemnifications to which they are entitled, in accor 
dance with para i of article 60 of Labour Legislation in force . 

Mapusa , 8th January , 1968. --- The Mamlatdar, s . s . Rao . 


Notice no , Il 
S. S. Rao , Manilatdar : 

Faz -se saber , à solicitação da Câmara Municipal do 
concelho de Bardes, que tendo de serem restituidos a Mila 
gres Jose Santana Barreto , residente em Pangim , os décimos 
e depósitos reservados para a garantia da obra de construção 
da estrada estabelecendo ligação da estrada existente no 
bairro Valverde com a nacional no Alto de Porvorim , são 
por este convidados todos os interessados a virem apresentar 
pesta Repartição , no prazo de 30 dias, a contar da data da 
publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito , nos termos do § 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Mapuça , 8 de Janeiro de 1968. – O Mamlatdar, 8. S. Rao. 


Notice 


All the Mazanias of this Taluka are hereby instructed to 
hold their meetings on the 2nd Sunday of February 1968 
( 11-2-1968 ) at 11 a . m , at the usual place of their respective 
sessions to elect the President, Treasurer , Attorney and Clerk 
and their substitutes of the Administrative Committee, for 
the period of three years with effect from 1st April 1968 till 
31st March 1971, in a secret ballot. This is in accordance with 
the Goa , Daman and Diu Order no . GAD / 74 /62 / 12364 pub 
lished in the Government Gazette no . 29, series I, dated 
30-8-1962 . 

Mapusa , 17th January , 1968. — The Acting Secretary , J. M. 
Gama . 

Visa . — The Mamlatdar, s . S. Rao . 


Anúncio 
São convocadas as mazanias deste concelho , para se reuni 
rem no local das suas sessões , no segundo domingo do mês de 
Fevereiro de 1968 ( 11-2-68 ) , às 11 horas , para a eleição , por 
escrutinio secreto das mesas administrativas que serão com 
postas de um Presidente , um Tesoureiro , um Procurador e um 
Eiscrivão e seus suplentes, para três anos , a partir de 1 de 
Abril de 1968 a 31 de Março de 1971 , nos termos do disposto 
pa Portaria 1.9 GAD / 74 /62 / 12364, publicada no Boletim Ofi 
cial n.º 29 ; 1.a série , de 30 de Agosto de 1962. 

Mapuçá , 17 de Janeiro de 1968. --- Servindo de Secretário , 
J. M. Gama . 

Visto .-O Mamlatdar, s . 8. Rao . 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Ponda 


Notice no . ADM / 73 / 08 / 26 
G. D. Dighe, Mamlatdar : 

At the request of the Municipality of Ponda , I hereby make 
it known that as tithes and deposits reserved as security 
for the works mentioned below , carried out by the contractor 
Shri Devidas S. Sukhtanker , resident of Ponda , are to be 
returned to the said contractor , all the interested parties are 


Edital n .° ADM / 73 / 68 / 26 
G. D. Dighe, Mamlatdar : 

Faz - se saber , à solicitação da Câmara Municipal de Ponda , 
que tendo de serem restituidos a Shri Devidas S. Sukhtanker , 
residente em Pondá , os décimos e depósitos reservados para 
a. garantia das obras abaixo mencionadas , são por este con 
vidados todos os interessados a virem apresentar nesta Repar 
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hereby invited to approach this Office , within a period of 
30 days , from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette with any complaints they have as re 
gards the non -payment of salaries , materials and any other 
indemnity to which are entitled to , in accordance with para 1 
of article 60 of Labour Legislation in force . 


tição , no prazo de 30 dias , a contar da publicação deste no 
Boletin Oficial , quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais e outras indemnizações a que se 
julguen com direito , nos termos do § 1." do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas , em vigor , 

1. Obra de construção de abrigo para a venda de carne 

de cabrito . 
2. Obra de beneficiações de casas conómicas perten 

centes ao Municipio . 
Poncá , 16 de Janeiro de 1968. - . O Mamlatdar , G. D. Dighe. 


1. Work of construction of slaughter house for selling 

the flesh of goats . 
2. Work of construction of economic houses , belonging 

to the Municipality . 
Ponda , 16th January , 1968. -- The Mamlatdar, G. D. Dighe . 


Mamlatdar s Office of Pernem Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Perném 


Notice no . 7 
R. Y. Raje , Mamlatdar : 

At the request of the Public Works Department, Hydrau 
lics and Irrigation , Works Division V , Panaji . I hereby make 
it known that as tithes and deposits reserved as security for 
the work of the bund « Namlem Bhat» situated at Morjim 
village in this taluka , carried out by the contractor Smt. Ta 
rabai Anjani Ascaoncar , residing in the village Morjim , are 
to be refunded to her , all the interested parties are hereby 
invited to approach this . office within a period of 30 days 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette with any complaints they have as regards the non 
-payment of salaries, materials and any other indemnifications 
to which they are entitled to in accordance with para 1 of 
article 63 of labour Legislation (Lei das Ompreitadas ) in 
force . 


Edital n . 7 
RY. Raje , Manilatdar : 

Faz - se saber , à sclicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , Secção de Hidráulica e Irrigação, Divisão V , 
Panaji, que, tendo de serem restituidos a erapreiteira Smt. Ta 
rahai Anjani Ascãocar , de Morgim , deste concelho de Pernéni, 
os depósitos e décimos reservados para a garantia da obra 
do valado « Namlem Bhat» , situado na dita de Morgim , são - 
por este convidados todos os interessados il virem apresentar 
nesta Repartição , no prazo de 30 dias, a contar da data da 
publicação deste no Boletin Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais, materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito , nos termos do $ 1." 
do artigo 60.9 da Lei das Empreitadas en vigor . 


Pernem , 15th January , 1968. 


The Mainlatdar , R. Y. Raje , 


Perním , 15 de Janeiro de 1968. ---- O Mamlatdar, R. Y. Raje .. 


Section of Mazanias 


Secção das Mazanias 


. 


Notice 
In accordance with the Government Order no. GAD / 74 /62 / 
12364 dated . 27-8-1962 published in the Government Gazette 
no . 29 , I Series dated 30-8-1962 anriending the article 40 of 
the Devasthan Regulation , in force , all the members of the 
General Body of the Devalayas of this Concelho are convened 
to hold their meetings in the usual place on the 2nd Sunday 
of the month of February , 1968 , at 10 a . m , in order to elect 
by secret ballot the Managing Committees which will be 
composed of a President, Treasurer , Attorney and Secretary 
and their substitutes , for a period of 3 financial years begin 
ning on the 1st April 1968. 

Pernem , 16th January , 1968. - The Secretary , J. V. Sinai 
Nadcarnim . 

Visa . — The Mamlatdar, R. Y. Raje . 


Aviso 
São convocadas ais Mazanias deste concelho , para reunin- 
do - se no local das suas sessões , no segundo domingo do mês 
de Fevereiro de 1968 , às 10 horas , elegerem , por escrutinio 
secreto . as mesas administrativas das suas Devalaias, que 
serão compostas de um Presidente , Tesoureiro , Procurador 
e Escrivão e seus suplentes, para o periodo de 3 anos econó 
micos il começar de 1 de Abril de 1968, nos termos da Por 
taria n ." GAD / 74 /62 /12364 , aataga de 27 de Agosto de 1752, 
publicada no Boletim Oficial n.º 29 , 1.4 série , de 30 de Agosto 
de 1962 , que alterou a redacção do artigo 40.º do vigente 
Regulainento das Mazanias . 

Pernom 1:6 de Janeiro de 1968.-- O Secretário , J. V. Sinai 
Ndcarnim . 

Visto . --- O Mainlatdar , R. Y. Raje . 


Home Department AS 


Departamento do interior A 


- Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notice 
Applications have been received for renewal and grant of 
the stage carriage permits to operate on the following 
routes. 


Aviso 
Faz - se público que foram recebidos os seguintes requeri- . 
mentos para renovação e concessão de licenças para funcionar 
carreiras nos percursos a seguir indicados . 


S. No. 


Date of receipt 


Name of Applicant and Address 


Name of Routes 


No. of registration mark of vehicle . 


N. ° de 
série 


Data de entrada 


Nome e endereço do requerente 


Percursos 


Ndo matricula do veículo 


1 . 


GDT 1724 , GDT 3131, 
GDT 2041 , GDT 1696 ,. 
GDT 1697 , GDT 1698 . 


27-10-1967 Ganaraj Transport , Ganesh Bhuvan , Valpoi--- Sawantwadi, 
opp . to Municipal Market , Mapusa Goa . Mapusa Margao , 

Betim - - Sankelim , 
Betim --Keri, 
Betim - . Surla , 
Betim - Advoi, 
Betim -- Thanem via Valpoi, 
Bicholini — Piligao , 
Bicholini... Mapusa , 
Bicholin - Mayem . 


.. 


. 


--- 
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S. No. 


Date of receipt 


Name of Applicant and Address 


Name of Routes 


No. of registration mark of vehicle 


N. de 
série 


Data de entrada 


Nome e endereço do requerente 


Percursos 


N.“ (ic catrícula do veículo 


2 . 


GDT 1561, GDT 1778 , 

GDT 1562 , GDT 1567, 
GDT 1565 GDT 2073 , 
GDT 1564 GDT 1566 , 

GDT 2039. 
GDT 2121, GDT 2075 , 

GDT 1535 , GDT 20:22 . 


3 . 


4 . 


GDT 1508 . 


5 . 


GDT 2105 . 


6 . 


GDI 1895 . 


14-11-1967 The Goa Transport Limited , P. O. Box Margao -- Vasco da Gama, 

No. 97, Rua de Abade Faria , Margito Vasco da Gama -- Belgaum , 
Goa . 

Nargao Belgaum , 
Margao -- Hubli, 

Margao Raçain . 
7-12-1967 Pradeep Transport Service, Merces , Ihas Panaji --- Sadashivgad 
Goa . 

Panaji--Sanguem via Margão. 
11-12-1967 Vithal Ramanath Alve, Valpoi Satari Betim -- Sawantwadi, 

Goa . 
1-12-1967 Keshav Sinai Kunde , P. O. Box No. 72 , Margao City Bus. 

Margao Goa . 
4-12-1967 Pandurang Nilu Naik , Carambolim Goa . Cumbharjua to Panaji via 

Marcela , Bhanastarim . 
11-12-1967 Sriniwas Kamum Naik Raikar , H.No. Cumblarjua io Panaji via 
E / 18 , Cumbarjua Goa . 

Marcela , Biinastarim . 
14-12-1967 Floriano Mattos , Tonca Marcela Goa . Cumbirarjua to Panaji via 

Marcela , Bhanastarim . 
14-12-1967 Domingos Monserrate, Tonca Marcela Cumbharjua to Panaji via 
Goa . 

Marcela , Bhanastarim . 
14-12-1967 Ilha Verde Transport, Tonca Marcela Cumbharjua to Panaji via 
Goa . 

Marcela , Bhanastarim . 
2-12-1967 Pondori Bisso Naik , Quepem . 

Extension of Quepem to Mor 
Janardana Cuncoliemkar , Quepem . 

gao service upto Curchorem . 
Devidas Dalal; Quepem Goa . 
5-12-1967 Laxmi Transport Society of Betul, Extension of Margao to Chin 
Assolna , Salcete Goa . 

chinim service upto Assolna . 


GDT 1511 . 


8 . 


GD 1825 . 


9 . 


10 . 


11 , 


GD1 1755 . 
GDT 1914 . 
GD ] , 1850 , 


12 . 


GDT 2053 . 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji ( oa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport , Panaji Goa , 
together with any representation for or against or objections 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of publication of this notification 
in Government Gazette. Copies of the representation , unless 
sent to the applicant, will not be considered . Applications 
of the applicants will be available for inspection to any 
person or authority specified in Section 47 of the Motor 
Vehicles Act 1939, at the Office of the undersigned on receipt 
of a written request from such a person . The date , time and 
place of considering the applications of the State Transport 
Authority , Panaji Goa , will be notified . 
Panaji, 23rd December , 1967. - 

1967. - The Secretary , State 
Transport Authority , B. J. K. Tampi. 


Os requerimentos acima referidos serão apreciados pela 
Comissão de Automobilişino, em Panagi, Goa , na sua reunião 
a realizar - se na Repartição do Director de Transportes , em 
Fanag ., Goa , conjuntamente com quaisquer exposiçoes a 
filvor ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas 
no prazo de 3.5 dias contado da data da publicação deste 
aviso no Boletin Oficial. Exposições cujas cópias não forem 
enviadas aos requerentes , não serão consideradas. Os reque 
rimentos dos 

dos interessados poderão ser consultados por 
qualquer pessoa ou autoridade especificada no artigo 47. do 

Motor Vehicles Act , 1939 , na Repartição do signatário , 
niediante respectivo pedido por escrito do interessado . A data , 
hora e local em que os requerinientos serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, serão devidamente comunicados. 

Panagi, 23 de Dezembro de 1967. - . o Secretário da Comis 
$ 10 de Automobilismo, B.J. K. Tumi. 


Finance (Revenuel Department 


Departamento das Finanças (Receita) 


Fiscal Court of Goa Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Goa 


Notico 


Anuncio 


Sealed tenders will be accepted from the individuals , by the 
Fiscal Court of Goa Taluka , through the office of the clerk 
Kerkar, on 31th January 1968 at 3 p . m , in the primises of 
Fiscal Recovery Court of Goa for the sale of the following 
movable articles : -- One machine of a public carrier M. V. 
no , GDT 28-15 , with the following main parts : One Guiar -Box 
10. TE - 10.3288 SK ; Popular - Shaft no . TE - 10.3207; Grank 
-Shaft no . DS - 10112125 ; Engine- Block no. DS- 70.51482 ; En 
gine-Head no. DS - 70.1001; Comprimion Facing no . 25 and four 
boxes containing other accessories approximately of the value 
of Rs. 10.000 / -, existing at Agaçaim in the vicinity of the 
residence of Mr. Gopinata Garco , of Agaçaim and one Chasis 
with the respective frame and cabin for driver of the above 
mentioned public carrier approximately of the value of 
Rs. 1.000 / -, existing at the ward Tambdimati opposit the 
Sanatorium in the Village of the Santa Ines , Panaji Taluka , 
seized in the fiscal exécution procedings filed against the 
debtor Anant Keshav Naik , of Panaji, to recover the amount 
of Rs. 8960 / - deposit ordered by the Commissioner for Work 
men s Compensation , Panaji -Goa . 

The successful bidder shail have to make on the spot: pay : 
ment of the amount of this bid , besides other terms of law 
suit . 


Pelo Juizo Fiscal do Concelho dle Goa e cartório do escrivão 
Quercar, serão aceites as propostas em carta fechada, no dia 
33. do corrente mês de Janeiro , às 15 horas, neste Juizo Fiscal 
di Goa , para venda dos seguintes móveis : Uma máquina da 
viatura de transporte da carga M. V. n .° GDT 28-15 contendo 
as seguintes peças principais , Um Guiar - Box n . ° TE - 10.3288 
SK ; Popular Shaft n .“ TE - 10.3207 ; Crank - Shaft n ." DS - 10 
12: 216 ; Engine Block n.º DS - 70.51482 ; Engine Head 2.º DS 
70.1001 ; Compromion Facing n ." 25 e quatro caixas contendo 
outros acessórios do valor aproximado de Rps. 10.000 / -, exis 
tentes em Agacaim , nas vizinhanças da casa do sr . Gopinata 
Garçó , da dita de Agaçaim , e uni Chasis com respectivo cai 
xéo e cabina do condutor da dita viatura do valor aproxi 
mado de Rps. 1.000 / -, existente no bairro Tambdiraati, vis - à 
vis ao Sanatorio da aldeia Santa Inês , da freguesia de Panagi, 
penhorado nos autos de execução fiscal instaurada contra o 
executado Anant Keshav Naik , de Panagi, pela dívida de 
Ros . 8.960 / -, proveniente do depósito ordenado pelo Commis 
sioner for Workmen s Compensation , Panagi-Goa . 

O licitante depositará no acto o preço da licitação , além de 
acessórios do processo . 


.. 
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Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 


Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas . 

Juiza Fiscal de Goa , 15 de Janeiro de 1968.-O Escrivão 
des exec. Fiscais , Vassanta G. S. Quercir . 

Visto : - O Juiz Fiscal, Krishna P. Varuekar 


Fiscal Court of Goa Taluka , 15th January , 1968. The 
Clerk , Vassant G. S. Kerkar. 

Visa . -- The Fiscal Judge , Krishnu P. Narwekar . 


Departamento de Rencimentos 


Revenue Depariment 


Administração das Comunidades do Concelho de Goa 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Edita ! 


Notice 


Visnum Sinai Velingcar , 


Adminis 


Dr. Narcinva Sarasvati 

trador : 


Dr. Narcinya Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Adminis 

trator : 


It is hereby made known in accordance with the article 489 
of the Code of Comunidades , that the below mentioned days 
have been fixed for the payment of the jonos , dividends and 
other credits of the Comunidades of this Taluka, relating to 
the year 1967, from 10 a . m . to 2 p . m . at the counter of the 
treasury of each comunidade . 

After the referred days have elapsed , the clerks of the res 
pective Comunidades shall carry out the provisions of the 
article 504 and following ones of the said Code . 


Faz -se saber que em conformidade com o disposto no ar 
tigo 439.º do vigente Código das Comunidades, são designados 
os dias constantes da relação infra , para o pagamento de pro 
ventos de jonos, réditos das acções e outros créditos das 
comuridades deste concelho, relativo ao ano de 1967, a fim 
de ser efectuado à boca do cofre das respectivas comunidades , 
desde 10 a 14 horas . 

Findos os dias designados , os escrivães das comunidades 
darão cumprimento ao disposto no artigo 504.° e seguintes do 
miesmo código . 


Days from 28th , 29th and 30th January , 1968 : 


Bambolim - Jono , Rs. 324-40 Ps ; Jono , of widow , Rs. 81-10 Ps; 
Jono 

cula charim , Rs. 110-50 Ps ; and share , 
Rs. 26-30 Ps ; ( a ) . 
Goitim --- Jono, Rs. 21-45 Ps ; ( a ) . 
Chorão --No distribution , 
Goa - Velha — Share , Rs. 3-31 Ps ; ( a ) . 
Malar -- Jono , Rs. 27-57 Ps; Jono of culacharim , Rs. .18-38 Ps ; 

Tença , Rs. 2-52 Ps ; ( a ) . 
Jua - No distribution , 
Neura - o -Pequeno --Jono, Rs. 9-95 Ps; ( a ) . 
Neura - o -Grande -- Jono, Rs. 43-20 Ps; Share of Comunidade , 

Rs. 0-75 Ps ; Share of Adverics , Rs. 4-60 Ps; Share of Gopal 
Sinai, Rs. 2-80 Ps; Share of Sinai, Rs. 2-90 Ps ; and 1/2 share 

of Escrivania , Rs. 2-70 Ps ; ( u ) . 
Taleigão -- Jono , Rs. 42-45 Ps; Jono of culacha rim , 
Rs. 27-12 Ps ; Share , Rs. 4-52 Ps ; ( a ) . 


Dias 28 , 29 e 30 de Janeiro de 1968 : 
Bambolim --- Jono , 

Jono , Rips . 324-40 Ps ; Jono de viúva . 
Rp . 81-10 Ps; Jono de oulacharim , Rps. 110-50 Ps ; e Acção,. 

Rps . 26-30 Ps. ( a ) . 
Goltira Jono, Rps . 21-45 Ps. ( 0.) . 
Chorão Não houve distribuição . 
Goa - Velha -- Acção , Rps. 3-31 Ps. ( a ) , 
Malar -- Jono, Rps. 27-57 Ps ; Jono 

Jono de culacharin , 
Rp . 18-38 Ps ; Tença , Rps . 2-52 Ps ; ( a ) , 
Jua . - - Não houve distribuição . 
Neura - o - Pequeno --Jono, Rps . 9-95 J s . 
Neurz- o -Grande — Jono Rps . 43--20 F s ; acção da Comunidade , 

Rp.5 . 0-75 Ps ; Acção de Adverica , Rips . 4-60 Ps ; Acção de . 
Gopal Sinai, Rps . 2-80 Ps ; Acção de Sinai, Rps . 2-90 Ps; e 

AC o 1/3 de Escrevania , Rps. 2-70 Ps; ( a ) . 
laleigao Jono , Rips. 42-45 Pa ; Jono de culacharim 

Rps, 27-1:2 Ps ; A.cção, Rps . 4-52 Ps ; ( a ;. 


Dias 2 , 3 e 4 de Fevereiro de 1968 : 


Days from 2nd , 3rd and 4th February, 1968 : 


Batim Jono Rs . 132-94 Ps ; Jono of cula charim , 

Rs. 124-39 Ps; Share of tanga , Rs, 4-85 Ps; Share of Jono , 

Rs. 2-33 Ps; ( a ) . 
Gancim — No distribution ( b ) ( c ) . 
Mercurim Jono , Rs. 9-64 IPs ; Jono of widow , Rs. 2-41 Ps ; 

Share , Rs. 2-20 Ps ; ( a ) . 
Murda -- Share, Rs. 3-25 Ps ; ( a ) . 
Morombim -o - Pequeno --- Jono , Rs. 55 / - ; 

55 / - Jong 
Jong of 

of widow , 
Rs. 13-75 Ps; ( b ) . 
Curca -- Jono, Rs. 50-50 Ps; 1/2 jono , Rs. 25-25 Ps ; ( a ) . 
Cugira — Jono, Rs. 13-30 Ps; 1/2 jono , Rs. 6-65 Ps ; (b ) . 
Mandur - Jono Rs. 153-60 Ps; Share , Rs. 5-12 :Ps; ( b ) . 
Caraim - No distribution . 


Batim-- Jono , 

Jono , Rips . 132-94 Ps ; Jono de culacharim 
Rps. 124-39 Ps; Acção de tanga , Rps . 4-85 Ps; Acção de 

jono , Rips . 2-33 Ps. ( a ) . 
Gancim --Não houve distribuição (6 ) ( c ) . 
Mercurim --- Jono Rps . 9-64 Ps; Jono de viúva , Rps , 2-41 Ps ; 

Acção, Rips . 2-20 Ps; ( a ) . 
Murdá ---- Acção , Rps , 3-25 Ps; ( l 
Morombim - o - Pequeno -- Jono, Rips . 55 / - ; 

Jono 

de viúva , 
Rips. 13-75 Ps; ( b ) . 
Curca ---- Jono, Rips . 50-50 Ps; 1/2 Jono, Rps, 25-25 Ps ; ( a ) . 
Cuji cá, -- . Jono, Rps . 13-30 Ps ; 1/2 Jono, Rps . 6-65 Ps. ( b ) . 
Mandur --- Jono , Rps . 153-60 Ps; Accão , Rps . 5-12 Ps; (b ) . 
Caraim - Não houve distribuição . 


: 


Dias 9 , 10 e 11 de Fevereiro de 1968 : 


Days 9th , 10th and 11th February , 1968 : 


Azossim --No distribution ( b ) ( c ) . 
Navelim --- Jono of Gãocar, Rs. 63-84 Ps; Jono inteiro of cula 

charim , Rs. 63-84 Ps ; Share , Rs. 3-99 Ps ; 1/2 jono of cula 

charim , Rs. 31-92 Ps ; ( a ) . 
Corlim --- Jono , Rs . 87-42 Ps ; Share , Rs. 3-19 Ps ; ( b ) . 
Renovadim --Share , Rs. 1-35 Ps ; (b ) . 
Chimbel - No distribution . 
Morombim - o -Grande Jono , Rs . 190-36 iPs ; ( b ) . 
Passo de Ambarim - No distribution , 


Azossim --- Não houve distribuição ( b ) ( c ) . 
Navelim --- Jono de Gãocar Rps. 63-84 Ps; Tono inteiro de 

cu lacharim , Ros. 63-84 Ps ; Acção , Rps. 3-99 Ps; 1/2 Jono .. 

de culacharim , Rips . 31-92 Ps; ( a ) . 
Cor )im --- Jono, Rps. 87-42 Ps; Acção, Pps . 3-19 Ps; ( b ) . 
Renovadim -- Acção, Rps . 1-35 Ps. ( b ) . 
Chinbel -- Não houve distribuição . 
Morombim - O -Grande --- Jono Res. 190-36 Ps ; (b ) . 
Pas:30 de Ambarim --Não houve distribuição . 


... 


Dias 16 , 17 e 18 de Fevereiro de 1968 : 


Days 16th , 17th , and 18th February , 1968 : 
Calapor -- Jono Rs. 21-45 Ps; Jono of widow , Rs. 7-15 Ps ; 

Share , Rs. 2-32 Ps . ( a ) . 


Calaipor - Jono, 21-45 Ps; Jono de viúva , Rps . 7-15 Ps; Acção , 

Rps. 2-32 Ps ; ( a ) . 
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Naroa – Jono , Rs. 48-97 (Ps ; Share, Rs. 2-53. Ps; ( a ) . 
Ela - Jono, Rs . 73-55 Ps ; ( b ) . 
Tala ulim de Santana Jono , 

Jono , Rs. 58-35 Ps; Share , 
Rs. 1-20 Ps; ( b ) . 


Naroá -- Jono, 48-97 Ps; Acção , Rps. 2-53 Ps; ( a ) . 
Elá — Jono , Ros . 73-55 Ps. ( b ) . 
Tala ulim de Santana - Jono. 

Jono Rps. 58-35 Ps; Acção, 
Rps . 1-20 Ps ; ( b ) . 


The payment of dividends of the Comunidades of Goalim - Mouls. 
and Carambolim will be announced as soon as the respective 
treasuries are in the position to pay the same. 

(a ) The treasury is in the village. 
( b ) The treasury is in the Administration Office . 
(c ) The jono will be paid for the previous years. 


Nas comunidades de Goalim -Morilá de Carambolim o pagamento 
será anunciado logo que os respectivos cofres estejam habilitados . 

( a ) O Cofre fica na aldeia . 
( b ) O Cofre fica no edificio da Administração . 
( c ) Será pago jono de anos anteriores. 


Panaji , 18th January , 1968 . The Administrator , Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


Fanagi, 18 de Janeiro de 1968.- O Axlministrador, Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


Notice 


Edital 


Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , Adminis 

trator : 

It is hereby made known that a fresh election of the effec 
tive attorney and his substitute to make part of the Mans 
ging Committee of Calapur Comunidade is fixed , on supe 
rior onder , on the day 18th February next, at 10 a . m . 

Panaji, 18th January , 1968. -- The Administrator, Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


Dr. Narcinve. Sarasvati Viso um Sinai Velingcar , Adminis 

trador : 

Faz - se público que, de ordem superior, novamente é desig 
nada para o dia 18 de Fevereiro próximo seguinte , pelas 
10 horas , a eleição do procurador efectivo e seu suplente da 
junta administrativa da comunidade de Calapur . 

Panagi, 18 de Janeiro de 1968. -- 0 Administrador , Nar 
cin va Sarasvati Vianum Sinai Velingcar. 


Administration Office of the Cornunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


i. 


Rectification 
This is to notify that the dividend of each share of Seraulim 
Comunidade of the year 1967, are Rs. 2 / - and not Rs. 3 / 
as was published in the Government Gazette no . 41, series III 
of the 11th insitant. 

Margão, 16th January , 1968. — For the Administrator, 
Bognonto Vitol Porobo Chimulcar . 

C / a 


Rectificação 
Anuncia - se que o dividendo de cada acção da comunidade 
de Seraulim , do ano de 1967, é de Rps . 2 / - e não de Rps. 3 / 
coino foi publicado no Boletin Oficial 2.° 41, 3.a série, de 11 
do corrente mês . 

Margāo , 16 de Janeiro de 1968. --- Pelo Administrador, 
Boguonto Vitol Porobo Chimvicar. 

C / C 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Office of the Chief Electrical Engineer 


Repartição do Engenheiro Eléctrico.Chefe 


Tender Notice 


Aviso 


SH 


CEE /OW / Estimate -29 
Siealed items rate tenders are invitext by the Chief Elec 
trical Engineer , Government of Goa , Daman and Diu , Panaji , 
Goa for the work of construction of approach road at Altinho 
Panaji. The estimated cost of the work is Rs. 21,560 / - (Ru 
pees twenty one thousand five hundred and sixty only ) . 

Earnest money deposit --- Rs. 540 / -, 

Last date of receiving tenders upto -- 15-30 hours on 
3-2-1968 . 


CIEE /OW / Estimate - 29 
O Engenheiro Eléctrico - Chefe de Goa , Damão e Dio , acei 
tará propostas em carta fechada e daorada para a obra da 
construção da estrada vicinal 20 Altinho , em Panagi. O custo 
orçado da obra é de Rpg . 21,560 / - ( vinte e uma mil e qui 
nhentas e sessenta rupias ) . 

Depósito provisório — Rps. 540 / -. 

Último dia para receber as propostas --- 3 de Fevereiro 
de 1968 , até às 15-30 horas , 


The tender forms and other particulars will be available 
from the office of the Chief Electrical Engineer , Panaji on 
any working days from 24-1-1968 to 2-2-1968, between 
11 to 16 hours on payment of Rs. 2 / - each set . 

The Chief Electrical Engineer, reserves the right to reject 
any or all the tenders without assigning any reason . 

Panaji , 20th January, 1968. -- For the Chief Electrical En 
giner , K. K. Aneja . 


Os impressas da proposta e outros pormenores poderão ser 
obtidos da Repartição do Engenheiro - Eléctrico - Chefe, em 
todos os dias úteis , desde 24 de Janeiro até 2 de Fevereiro 
de 1968, entre às e 16 horas , mediante pagamento de 
Ros. 2 / - por cada série . 

O Engenheiro Eléctrico - Chefe reserva para si o direito de 
rejeitar qualquer ou todas as propostas , sem dar razões justi 
ficativas . 

Panagi, 20 de Janeiro de 1968. —Pelo Engenheiro Eléctrico 
Chefe , K. K. Aneja , 


. 


Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department . 


Secção de Operações 


point 


Notice 


Aviso 


In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Shri John 
Clemente Lobo, residing at Saligão, Bardez , Goa , has applied 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido John Clemente Lobo , residente em Saligão, Bardez , Goa, 


.. 
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for the withdrawal of Rs. 695.58, this being the balance of 
deposit to the credit of late Smt. Urbina Adelina Coelho 
with this Institution , under account no. 49694. Any one having 
a right to this deposit or a part of it should file a claim 
to this office within a period of six months beginning from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , after the expiry , of which this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , 8th January, 1968. The 
Chief of 

Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . — The Custodian , . V. Bhobe. 


o levantamento do saldo de Ros . 695.53, dos depósitos exis 
tentes na referida Caixa Económica ce Goa , em nome da 
finada Urbina Adelina Coelho , que foi titular da caderneta 
n .° 49694, a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do 
prazo de seis meses a coatar da publicação deste no Boletim 
Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , 8 de Janeiro de 1968. - 0 Chefe 
da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . -- Gestor , S. V. Bhobe . 


Advertisements 


Anúncios 


Notary Office in the Judicial District of Bardez 


Cartório Notarial da Comarca de Bardês 


Éxtract of habilitation . 


Extrato de habilitação 


I hereby make it known as law , that on the 9th of the 
month of January , 1968 , has been drawn up in this Notarial 
Office, at page. 64 reverse onwards of the Book no . 690 a deed 
of the habilitation from which it is recorded that on 27th of 
November , 1962, died at Panjim , without the execution of will , 
Vassudeva Atmarama Porobo Dessai Desporobo , who was 
of the Villa of Pernem and was married , with the regimen 
of general communion of properties , with Segunadevi alias 
Zaiabai, resident at Villa of Pernem to whom he left behind 
as his widow , sharer of the half , and as per heirs his children ; 

( a ) Suxilabai Porobo Dessai Desporobo (name on spins 
ter s life ) now known as Sumitra bai Sadanand Neroorkar or 
Sumitra Sadanand Neroorkar, married to Sadanand Anant 
Neroorkar ; ( b ) Ruchirabai Porobo Dessai Desporobo (name 
in spinster s life ) now known as Ruchirabai Chadrashekar 
Desai, married to Chandrashekar Moreshwar Desai , all resi 
dents from Bombay ; ( c ) Sunitibai Porobo Dessai Desporobo 
(name in spinster s life ) now known as Sunita Vishwanath 
Thakur, married to Vishwanath Moreshwar Thakur, resident 
of New Delhi; ( d ) Saroginibai or Saroginibai Porobo Dessai 
Desporobo (name in spinster s life ) , now known as Ujwala 
Mohanchandra Samant, married to Mohanchandra Sawala 
rama Samant, resident of Bombay ; ( e ) Raghunatharau Vas 
sudeva Prabhu Dessai Deshprabhu , Rau Raje , married to Si 
tadevi Raghunatharau Prabhu Dessai Deshprabhu or Jaia ; 
and ( f ) Rajendra Vassudeva Prabhu Dessai Deshprabhu, Rau 
Raje, married to Aparna Rajendra Prabhu Dessai Deshpra 
bhu , all these residing at. Pernem . That since the first four 
daughters hereinabove referred on the paras ( a ) to ( d ) has 
renounced to estate of their father the said Vassudeva , as per 
terms of the article 2029 of the Civil Code in force in Goa , 
by the public deed dated 4th August or the last year , drawn 
up at page 37 onwards of the Book no . 689 of this Notarial 
Office , remained as only and universal heirs of the said Vas 
sudeva his only two sons the above referred Raghunatharau 
and Rajerdra and as widow , and sharer of the half of the 
deceased , the above referred Segunadevi . 


Faz - se saber , para os fins da lei, que em 9 do corrente 
mês de Janeiro de 1968, foi lavrada., neste Cartório Notarial, 
a fl. 64 verso em diante do Livro n.º 690 , uma escritura de 
habilitação donde se vê que em 27 de Novembro de 1962 , veio 
a falecer em Pangim , sem testamento , Vassudeva Atmarama 
Porobo Dessai Desporobo , que foi da vila de Perném e era 
casado , em regime da comunhão geral de bens com a Sr. Se 
gunadevi, aliás Zaiabai, moradora na dita vila de Perném , a 
quenı deixou por sua viúva, meeira e por herdeiros os seus 
filhos : - . ( a ) Suxilabai Porobo Dessai Desporobo (nome de 
solteira ), ora conhecida por Suinitrabai Sadanand Neroorkar 
ou Sumitra Sadanand Neroorkar , casada com Sadanand Anant 
Neroorkar; ( b ) Ruchirabai Porobo Dessai Desporobo (nome 
de solteira ) , ora conhecida por Ruchirabai Chadrashekar 
Desai, casada com Chadrashekar Moreshwar Desai, todos estes 
resićentes em Bornbaim ; ( c ) Sunitibai Porobo Dessai Des 
porobo (nome de soiteira ) ora conhecida por Sunita Vishwa 
nath Thakur, casada com Vishwanath Moreshwar Thakur, 
residente em Nova Delhi; ( d ) Saroginibai ou Saroginibai Po 
robo Dessai Desporobo (nome de solteira ) , ora conhecida 
por Ujwala Mohanchandra Samant , casada com Mohanchan 
dra Sawalarama Samant, residentes em Bombaim ; ( e ) Rag 
hunatharau Vassudeva Prabhu Dessai Deshprabhu , Rau Raje , 
casado com Sitadevi Raghunatharau Prabhu Dessai Desh 
prabhu ou Jaia ; e ( f ) Rajendra Vassudeva Prabhu Dessai 
Desh prabhu , Rau Raje , casado com Aparna Rajendra Prabhu 
Dessai Deshprabhu , todos estes residentes na vila de Perném . 
Que tendo as ditas primeiras quatro filhas, atrás designadas 
sob iis alineas ( a ) até ( d ) renunciado à herança do seu pai 
dito Vassudeva , nos termos do artigo 2029.º do Código Civil 
em vigor em Goa , por escritura pública de 4 de Agosto do 
ano findo , lavrada a fl. 37 em diante do Livro n .° 689 , das 
notas deste Cartório Notarial, ficaram por únicos e universais 
herdeiros do mesmo Vassudeva os seus dois únicos filhos 
masculinos os referidos Raghunatharau e Rajendra e por viúva 
meeira do falecido a referida Segunadevi. 

Me puçá , 15 de Janeiro de 1968. – O Aspirante , Notário em 
exercício , Narayan Shripad Bhende. 

G. n .° (1068/1968 


Mapusa , 15th January , 1968. --- T he U. D. C. Notary in 
charge, Narayan Shripad Bhende , 

V. no . 1068/1968 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Ponda 


Section of Mazanias 


Secção das Mazanias 


Notice 


2 All the Mahajans of this Taluka are hereby instructed 
to held their meetings on the 2nd Sunday of February 1968 
at 11 a . m . ( 11/2/68 ) at the usual place of their respective 
sessions to ellect the President, Treasurer , Attorney and Clerk 
and their substitutes of the administrative committee for 
the period of three years with effect from 1st April 1968 
till 31st March 1971, in a secret ballot . This is in accordance 
with the ca , Diaman and Diu Order No. GAD / 74 / 62 / 12364 
published in the Government Gazette No. 29, series I, 
dated 30-8-1962 . 


Anúncio 
2 São convocadas las mazanias e mesquita deste concelho, 
para se reunirem no local das sessões , no segundo domingo 
do mês de Fevereiro de 1968 , às 11 horas, para a eleição , 
por escrutinio secreto , das mesas administrativas , que serão 
compostas de um Presidente , um Tesoureiro , um Procurador 
e um Escrivão e seus suplentes , paxta três anos , a contar 
de 1 de Abril de 1968 a 31 de Março de 1971 , nos termos 
do disposto na Portaria n .° GAD / 74 /62 / 12364 , publicada no 
Boletin Oficial n.º 29, 1. * série, de 30 de Agosto de 1962. 

Pomda , 17 de Janeiro de 1968. — O Secretário , Mahablesvor 
Visvorata Sinai Sirvoicar. 
Visio . - O Mamlatdar , G. D. Dighe, 

G. 7. 1076/1968 


Ponda, 17th January , 1968. --- The Secretary , Mahablesvor 
Visvonata Sinai Sirvoicar , 
Seen . -- . The Mamlatdar, Gi D. Digne . 

V. no . 1076/1968 


....................... 
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Administration Office of the 


Cornunidades of Goa 


Administração 


das Comunidades de Goa 


Notice 


Anúncio 


4 


3. In accordance with the terms and for the purpose of 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ-. 
ced that Santana Degolação Generosa Fernandes , unmarried , 
from Goa -Velha, has applied on lease for the construct on 
of a house , an uncultivated and unused plot no. 179 , named 
« Tanem Naiquem » , belonging to the Goa - Velha Comunidade 
and situated at Goa - Velha . It is bounded on the east by the 
reserved plot . no . 30 , on the west by the part of the plot 
no . 179, on the north by the plot no . 30 and land of Andre 
Ave Maria Coelho and on the south by the land of Santana 
Fernandes . Hile no. 34/1967 , 

Panaji, 30th December , 1967, -- The acting Secretary , Bog 
vonta Porobo Verlencar. 

V. no . 1043/1968 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que San 
tana Degolação Generosa Ferna ades , solteira , residente em 
Goa Velha, requereu em aforamento para construção de casa , 
un terreno inculto e desaproveitado, lote n .° 179, denominado 
Tanem Naiguern , da comunidade de Goa Velha , situado na 
mesma aldeia , na área de 500 mı?, confrontado de nascente 
com o lote reservado n.º 30 , poente restante parte do lote 
n ." 179 , norte com o lote reservado n.º 30 e prédio de André 
Ave Maria Coelho e de sul com o prédio de Santana Fer 
nandes . Processo n .° 34/1967. 

Panagi, 30 de Dezembro de 1967.--O Secretário interino, 
Bogvonto Porovo Verlencar, 

C. tº 1043/1968 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Barder. 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncio ; 


4. In accordance with the terins and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Corriu 
nidades , it is hereby announced that Horichandra Naique 
Narvencar, from Duler of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house, a hilly and uncultivated plot 
of land , named « Zambeachi Addi » , covering an 

covering an area of 
1.000 sq . metres ., situated at Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east by the land 
leased to Jacinto Fernandes , on the wesit by the land leased 
to Pondori Crisna Chodnencar , on the north by the way and 
on the south by the land teaser to Dolorosa Fernandes . File 
310. 66/1967 . 

Mapusa , 7th June, 1967. — The Secretary , Manguexa Ra 
gobá Sinai Quencro . 

V. no . 1049/1968 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das comunidades , se anuncia que Hori 
chindra Naique Narvencar, de Iuler de Mapuçá , requereu 
en aforamento para construção ce casa , o terreno oiteiral e 
inculto , denominado « Zambeachi Addis, na área de 1.000 m² , 
sito em Mapuçá , pertencente à comunidade de Mapuçá e 
confrontado de nascente com o aforamento de Jacinto Fer 
raides , de poente com o aforamento de Pondori Crisna 
Chodnencar , norte com o caminho e de sul como aforamento 
de Dolorosa Fernandes . Processo 2.º 66/1967 . 

Mapuçá , 7 de Junho de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragobo , Sinai Quencró . 

G. . ° 1049/1968 


(Repetido ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Loque Soma Gaunço , of 
Nadora , has applied on lease for the construction of a house 
an uncultivated and unused plot named « Naviacho Cungo » 
( 1st Division of lot no . 106 ) , situated at Nadora and belong 
ing to the Comunidade of Nadora , covering an area of 750 sq . 
metres . It is bounded on the east by the remaining part of 
the same lot applied on lease by Vidyadhar Madeva Gaunço , 
of Nadora , on west by the road , on north by the properties 
of Side Sazre Gaunço and others and on the south by the 
reserved lot no . XXV ( road ) , File no . 361/1967 . 

Mapusa , 9th January , 1968 .--- The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 1039/1968 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Loqué 
Somá Gaunço . de Nadorá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno inculto , desaproveitado, denominado 
« Naviachó Cungó » ( 1.4 Adição do lote n ." 106 ) , sito em Nadorá 
e pertencente à comunidade de Nadorá , na área de 750 m ., 
confrontado de nascente com a restante parte do mesmo lote 
requerido em aforamento por Vidyadhar Madeva Gaunço , de 
Nadora . -de poente com o caminho , de norte com os prédios 
de Sidé Sazré Gaunço e outros e de sul com o lote reservado 
n.º XXV ( caminho ) , Processo n.º 361/1967. 

Lapuçá , 9 de Janeiro de 1968. --- Servindo do Secretário , 
Puidolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. B. 1039/1968 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Narcinva Raiá Poi, resident of 
Corlim , has applied on lease for the construction of a house , 
the plot comprising in « Toleacho Sorvo » , situated at Corlim 
behind the school and belonging to the Comunidade of Corlim , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east 
by the hill of Comunidade , on west by the hill , on south by 
the school and on the north by the Comunidade. File 
no . 353/1967 . 

Mapusa , 10th January , 1968. --- The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 1045/1968 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Narciava 
Raiá Poi, residente em Corlim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno compreendido « Toleachó Soryo » , 
sitc em Corlim , atraz da escola e pertencente à comunidade de 
Corlim , na área de 1.000 m *., confrontado de nascente com o 
oiteiro da comunidade , de poente com o oiteiro , de sul com a 
escola e de norte com a comunidade. Processo n ." 353/1967 . 

Mapuçá , 10 de Janeiro de 1968. -- Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronya Sinai Cacodcar . 


G. n .° 1045/1968 


: ; 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose es 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Xencor Locximon Cor 
gãocar , resident of Canca , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« lot no . 5 » ; situated at Canca and belonging to the Comunidade 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xencor 
Locaimon Corgãocaf, residente em Cancá , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitido , denominado « lote n .° 5 » , sito em Canca e pertencente 
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of Canca , covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded 
on the east , west , north and on the south by the land of the 
said Comunidade. File no. 18/1968 . 

V. no , 1053/1968 

(Repeated ) 


à comunidade de Cancá , na área de 1000 mp, confrontado de 
nascente , poente, norte e de sul com o terreno da dita comu 
nidade . Processo n . 18/1968 . 

G. nº 1053/1968 


(Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Gurudas Bogvonta Arol 
car , resident of Corlim , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot 
named « Toliecho Sorvo » , late no . 18 , belonging to the Comu 
nidade of Corlim , where it is situated , covering an area of 
1,000 sq . metres . It is bounded on the east by the land of 
the Comunidade to be reserved along by- road , on west and 
north by the land of the same Comunidade and on the south 
by the land measured to Bogvonta Aroldar . File no . 2/1968 . 

Mapusa , 11th January , 1968. The acting Secretary, Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar , 

V. no . 1067/1968 

( Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gurudás 
Bogvonta Arolcar, residente em Corlim , requereu em afora 
mento para construção de casa, o terreno oiteiral, inculto le 
desaproveitado , denominado « Toliccho Sorvó » , lote n .° 18 , per 
tencente à comunidade de Corlim , onde é situado , na área 
de 1.000 m ., confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidade a ser reservado ao longo do caininho vicinal, de poente 
e porte com o terreno da mesma, coinunidade e de sul com 
o terreno medido ao Bogvonta Arolcar. Processo n . 2/1968. 

Mapuçá , 11 de Janeiro de 1968. — Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcor. 

G. n .° 1067/1938 


(Repetido ) 


$ 1 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vinaeca Atmarama 
Pernencar, resident of Corlim of Mapusa , has applied on 
lease for the construction of a house , the hilly , rocky, uncul 
tivated and unused plot named « Toliecho Sorvo » , situated at 
Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim , covering 
an area of 750 sq . metres. It is bounded on the east , west, 
north and the south by the land of Comunidade. File 
n .° 366/1967 . 

Mapusa , 8th January , 1968. The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no. 1080/1968 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vinaeca . 
Atmarama Pernencar, residente em Corlim de Mapuçá . 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado, denominado 
« Toliecho Sorvo » , sito em Corlim e pertencente à comunidade 
de Corlim , na área de 750 m², confrontado de nascente, poente , 
norte e de sul com o terreno da coraunidade . Processo 
n .° 366/1967. 

Mapuçá , 8 de Janeiro de 1968. Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcor . 

G. n . ° 1080/1968 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Sripada Venctexa Per 
nencar , resident of Corlim of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house , the hilly , rocky , uncultivated 
and unused plot named « Toliecho Sorvo » , situated at Corlin 
and belonging to the Comunidade of Corlim , covering an 
area of 750 sq . metres . It is bounded on the east , west, north 
and on the south by the land of the Comunidade. File 
no . 365/1967 . 

Mapusa , 9th January , 1968. — The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 1081/1968 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das comunidades, se anuncia que Sripada 
Venctexa Pernencar , residente em Corlim de Mapuçá , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado , denominado 
« Toliechó Sorvó » , sito em Corlim e pertencente à comunidade 
de Corlim , na área de 750 m , confrontado de nascente , poente , 
porte e de sul com o terreno da comunidade . Processo 
n . ° 365/1967 . 

Mapuçá , 9 de Janeiro de 1968. -- Servindo de Secretário , 
Fundolica Panduronga Sinai Cacodcur. 

G. n .° 1081/1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administracão das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugao 


Secção das Comunidades de Mormugão . 


Notice 


11 In accordance with for the purpose mentioned in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Natividade Luis Manuel Dias of Ambora , Ca 
morlim , Salcete applied for the lease of a plot of land be 
longing to the Comunidade of Mormugão and situated in 
plot no. 201 on the hill of Mormugão for the use of his 
house . The plot is triangular in shape and falls between the 
plot of the applicant and of Miguel Fernandes . It is bounded 
on the north by the existing road , on the south by a pro 
jected road , on the east by tke house of the applicant and 
on the west by the plot on lease of Micael Fernandes . File 
no. 27/1967. 

Vasco da Gama, 4th January , 1968. — The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 1071/1968 


Anúncio 
11 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Natividade Luis 
Manuel Dias , de Amborá de Camorlim de Salcete , requereu 
em aforamento para serventia da sua casa , o terreno com 
preendido no lote n .° 201 , sito no oiteiro de Mormugão e 
pertencente à comunidade de Mormugão , terreno este consis 
tindo de uma faixa triangulada que fica entre o aforamento 
do recuerente e o de Miguel Fernandes , confrontando -se pelo 
norte com o caminho existente, por sul com a estrada pro 
jectada , por nascente com a sua casa e pelo poente oom o 
aforainento de Micael Fernandes . Processo n.º 27/1967 . 

Vasco da Gama, 4 de Janeiro de 1968. --O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 1071/1968 


The Goa Urban Co -operative Bank Ltd., Panaji 


« The Goa Urban Co -operative Bank Lid., Panaji» 


2nd Notice 


2.° Anúncio 


3 


12 It is hereby announced for due purpose that Anandrao 
Balcrisna Shirodcar , resident of Panaji, the hereditary son 
of late subscriber of 3rd grade class A no. 544, Balcrisna 


12 Para os devidos efeitos se anuncia que Anandrao Bal 
crisna Shirodcar, residente em Panagi, na qualidade de filho 
herdeiro do sócio n .° 544 do terceiro grau de classe A , Bal 
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Atmaram Sinai Shirodcar , requested to this Bank the pay 
ment of allowances and bonus, to which he is entitled . 

Therefore all those who think they are entitled to the same 
amount, should submit their petitions to this office within 
30 days from publication of this notice in the Government 
Gazette . 

Panaji, 15th January , 1968. -- The Manager , G. B. sathe . 


crisna Atmarama Sinai Shirodcar , requere o pagamento do 
crédito e bónus a que tem direito , com formalidades legais . 

Quem julgar corn melhor direito ao mesmo o aduza perante 
it cornissão executiva deste Banco , ao prazo de 30 dias con 
tados da publicação deste no Boletin Oficial. 

Panagi, 15 de Janeiro de 1968.-- . 0 Gerente , G. B. Sathe . 


V. no. 1063/1968 


G. n . ° 1063/1968 


« Hospício do Sagrado Coração de Maria , de Margão » 


Hospício do Sagrado Coração de Maria , de Margão 


Notice 
13 Notice is hereby given that Shri Benicio Sardinha , re 
siding in Margao , wish to qualify himself to the pension and 
allowances to which he claims he has a right as widower of 
Orfolinda Nolacia Esmeralda Leitão, staff -nurse of the HOS 
picio Hospital who passed away on 2-8-1967 . 

A time limit of 30 days has , therefore , been set , counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , so that if there is any one else with right to the said 
pension and allowances , he or she should make known the 
same at this Hospicio Office within that period of time, on 
the expiry of which the claim will be settled . 

Margao , 11th January , 1968. -- The Chairman of the Board 
of Directors , Rame.ca Atmaramo Borcar . 


Éditos 
13 Anuncia -se que Benicio Sardinha , residente em Margão, 
pretende habilitar - se , na qualidade de viúvo de Orfolinda No 
lácia Esmeralda Leitão , que foi enfermeira do Hospital deste 
Hospício , falecida em 2-8-1967, à pensão e outros abonos de 
gratificação aos quais se julga coni direito . 

Corrern éditos de 30 dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de que, se houver mais algum interes 
sado com direito à dita pensão e abonos de gratificação , venha 
deduzi- lo perante este Hospício , der tro do prazo , findo o qual 
será resolvida a pretensão . 

Margão , 11 de Janeiro de 1968. --- O Presidente da Comissão 
Adniinistrativa , Ranexo Atmarami Borcar . 


G. n ." 10311/1968 


V. no. 1061/1968 


Edita 


Notico 


14 It is hereby made known to the public that a perica 
of thirty days from the date of publication of this noticia 
in the Government Gazette is allowed for claim to all inte . 
rested parties who have right to salary arrears and allowances 
to be paid by this Hospicio to late Mr. Basilio Francisco 
Estanislau Mota , ex -Nurse of the Hospício Hospital, expired 
on 14-11-1967 . 

Mrs. Milenia Josefa Conceição de Menezes , widow and 
heiress claims the dues . 

Margão, 12th January , 1968. -... The Chairman of the Board 
of Directors , Ramexa Atmarami Borcar . 


1. Por este Hospicio correm éditos de trinta dias , a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer dos 
interessados que se julguem com o direito a haver de venci 
mendos e outros abonos a ser pago por este Hospício , ao 
finado Basilio Francisco Estanislau Mota , que foi enfermciro 
do Hospital deste Hospício , alecido em 14 de Novembro 
de 1967. 

A.03 referidos abonios habilita -se a sua viúva , Milénia Josefa 
Cor: ceição de Menezes , residente em Margão . 

Nargão , 12 de Janeiro de 1968. --O Presidente da Comissão 
A.dininistrativa , Ramera Atmaran a Borcor. 

G. n . (1019/1968 


V , no . 1079/1988 


Office of the Bandora Grampanchayat 


Notico 


15 Having the family of Lawande of Gaunem owners 
and possessors of the property « Valan » ceded to the Gram 
panchayat of Bandora a strip of land with 120 metres length 
and 4,2 metres width approximately extending from the Go 
vernment primary school building of Gaunem up to house 
no . E - 117 for public utility , notice is hereby given to all 
concerned to raise the objection against the gift, if any , 
within 8 days from the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , alongwith necessary documentary evidence 
in the office of the Panchayat Bandora . After the due date 
no objection will be considered to finalise the above . 

Bandora , 12th January , 1968. --The Sarpanch , R. H. Naik . 


V. no . 1060/1968 


« Comunidades» 


Comunidades 


Malar 


Malar 


16 The above comunidade is hereby convened to meet 
at its premises on 3rd Sunday after this notice has been 
published in the Government Gazette at 10 a . m , to give 
its opinion on the retention of saline water entered in 
« Amboi» kohajan through the breach occurred in the bund , 
so that the field may not be darnaged due to , incomplete 
retaintion , and to write down the conditions of fishing in 
the saline water , also the tenants of khajan are requestei 
to meet on that day . 

The surrounding proprietors are also asked to complain 
if necessary within a period of 15 days after this notice has 


16 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões da comunidade, no terceiro domingo após 
3. publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim 
de deliberar solire a retenção de águas salinas entrades na 
casana. Ambois desta comunidade , 

desta comunidade , em consequência da 
rocura navida no valado para não ficar prejudicado o campo 
con salinidade incompleta e formular as condições da pesca 
da retenção , devendo também assistir a mesrna sessão os 
arrendatários interessados no assunto , 

São também convocacos todos os proprietários confinantes 
para querendo reclamarem no piazo de 15 dias a contar da 
publicação deste no jornal o Heraldo , perante a junta admi 
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been published in the newspaper O Heraldo to the managing 
body of Comünidade on the proposal ( File no . 2/1968 ) . 

Malar , 12th January , 1968. The Clerk , Silvestre Fran 
cisco Caldeira 

V. no . 1058/1958 . 

Mapusat 
17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 187 of 1967 in which Rameshwar Xenkar Mapxencar of 
Mapusa , applied on lease for construction of a house an un 
cultivated plot named Temericho Sorvo , bounded on east, west , 
north and on the south by the land of the said Comunidade 
of Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 12th January , 1968. — The assistent Clerk , Cons 
tancio Gomes : 

V. no . 1065/1968 


nistrativa desta comunidialde sobre a pretensão ( IProcesso 
12. 2/1968 ) . 

Malar , 12 de Janeiro de 1968 , - O Escrivão, Silvestre Fran . 
cisco Caldeira . 

G. n .° 1058/1968 

Mαρυφά 
17 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre 
o processo 11.º 187 de 1967 , em que Rameshwar Xenkar Mad 
xencar, de Mapuçá , pede em aforaniento para construção de 
casa um terreno inculto, denominado Ternericho Sorvó , con 
frontado de nascente , poente , norte e sul com o terreno da 
dita comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m . 

Mapuçá , 12 de Janeiro de 1968. - O Escrivão ajudante , 
Constâncio Gomes . 

G. n . 1065/1968 


18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its . Meeting Hall, on 3rd 
Sunday, at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 250/1967 in which Gurabachan Sing Bajava , resident 
at Mapusa , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated : plot named Oiteiro Redor of Avolgale , bounded 
on the east, west, north and on the south by the land of the 
said lot , covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 20th January , 1968. The assistent Clerk , Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 1083/1968 
Serula 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this hereof in the Government Gazette at 
10 a . m ., in order to decide on the file . no . 320 of 1967 in 
which Visvonata Gonesha Volvoicar, from Betim , has applied 
on lease for the construction of a house, the hilly , unculti 
vated and unused plot part of reserved lot no . 372 situated 
at Alto of Porvorim and belonging to this Comunidade in 
the area of 1000 sq . metres , bounded on the east, west , north 
and south by the part of the said lot . 

Serula , 17th January , 1968. — The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar. 

V. no . 1072/1968 

Mormugão 
20 It is hereby convened the above said Comunidade to 
gather in its Meeting Place, on 3rd Sunday, after the publica 
tion of this in the Government Gazette , at 10-30 a.m., in 
order to give its opinion on the file no . 31/1964 of Firma V. 
M. Salgãocar e Irmãos Lda ., of Vasco da Gama , in order to 
grant on lease an area of 60.000 sq . metres , part of the plot 
no . 49 of the said Comunidade. 

Vasco da Gama, 15th January , 1968. -- The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no. 1077/1968 

Querim 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
to meet at its usual place , on the third Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to discuss to the following matters . 

1. Requests for the plot belonging to the said Comunidade 
made by Kasinata Monu Gaudo , from Querim , uncultivated 
land by name « Arlamola » , situated at Querim , an area of 
1.000 sg . metres, as per file no . 16/1967. 

2. To discuss on a claim presented and the petition made 
on page 18 and 25 from the file of the petitioner Sucdo 
Saguna Gaudo , married tenant from Querim , in order to 
construct a house on the uncultivated plot by name « Arla 
mola » , an area of 500 sq . metres, situated at Querim Village 
as per file no . 2/1967 . 

Mardol, 8th January , 1968 . The Clerk in charge, Crişanci 
Vassudeva Saunto . 

V. no . 1078/1968 

Anjuna 
22 The twenty biggest shareholders are hereby convened , 
to give their opinion on the subsidy voted by the Comuni 
dade, in favorir of the Recreative Clube named « Anjuna Gim 
Khana> at Anjuna , and to star the road, which teads from 


18 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinaria na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
1.° 250/1967 , em que Gurabachan Sing Bajava , residente em 
Mapuça , pede em aforamento para construção de casa um 
cerreno inculto , denominado Oiteiro Redor de Avolgale , con 
frontado de nascente , poente , norte e sul com o terreno do 
giesmo lote , na área de 1000 m². 

Mapuça , 20 de Janeiro de 1968. -O Escrivão ajudante , 
Constancio Gomes . 

G. n . ° 1083/1968 

Serula 
19 Econvocada a supradita coniunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas, a fim de 
cleliberar sobre o processo n.º 320 de 1967, em que Visvonata 
Gonexa Volvoicar, residente em Betim , pede em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desa 
provetado parte do lote reservado n .° 372 , sito no alto de 
Porvorim e pertencente a esta comunidade, na área de 1000 m , 
confrontado de nascente , poente , norte e sul com a parte do 
clito lote . 

Serilá , 17 de Janeiro de 1968 . -O Escrivão , Madeva Bic : 
Sinai Muigãocar . 

G. n .° 1072/1968. 

Mormugão 
20 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
pa casa das suas sessões , às 10-30 horas, 20 terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial , a fim de deliberar 
o que tiver por conveniente sobre o processo n . ° 31/1964 , da 
Firma V. M. Salgaocar e Irmãos Lda ., com sede em Vasco 
da Gama, no sentido de lhe ser concedido em aforamento 
uma área de 60.000 m2 de extensão no lote n .° 49, da dita 
comunidade . 

Vasco da Gama ; 15 de Jeñeiro de 1968. --- O Escrivão, Ci 
riaco João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n .° 1071/1968 

Querim 
21 E convocada à sobreditä сomunidade ; para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cizção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de tratar 
do seguinte assuntos : 
1. Pedido do aforamento de Kasinata Monú Gaudó , 

de 
Querini, para construção de casa para habitação, o terreno 
inculto , denominado « Arlamola » , sito em Querim , na área de 
1000 m , e constante do processo n .° 16/1967 . 

2. Sobre a reclamação havida e o requerimento feito a 
fls. 18 e 25 do processo pelo requerente de aforamento de 
Sucdó Saguna Gaudó , casado , agricultor de Querim , para 
construção de casa de habitação de terreno incuito , deno 
minado « Ariamola » , na área de 500 m , sito na aldeia Querim 
e constante do processo n . 2/1967. 

Marcol, 8 de Janeiro de 1968.-- O Escrivão encarregado , 
Crisna Vassudeva Saunto . 

G. n .° 1078/1968 

Anjuna - 
22 São por este convocados os vinte maiores interessados 
da sobredita comunidade, para dar o seu parecer sobre o 
subsídio votado pela comunlidade, a favor do Clube Desipor 
tivo , denominado « Anjuna Gimkhana » , de Anjuna e para as 
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the Church of Anjuna sto the house belonging to Vales , on 
18th February of the current year, at 10-30 a.m., at its 
Meeting Hal . 

Anjuna , 18th January , 1968.-- The Clerk in charge , Pun 
dolica Naique . 

V. no . 1084/1968 

Agsonora 
23 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting in representation of 2/3 of its mem 
bers , in its Meeting Hall at Assonora , on 3rd Sunday at 
10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to opine on the petition of Shri Jus 
tino Inacio Sequeira , mestre - capela of the Church of Assonora 
village regarding the increment of his monthly salary of 
RS . 60 / - to Rs. 120 / - . In case the Comunidade did not to 
assembled on the abovemention day and hours it is again 
convened for the 2nd time to meet on the 4th Sunday at 
the same place and at the same hour and in the said form , 
in order to opine on the matter . If it did not assemble even 
by this time it is convened for the 3rd time to meet on the 
5th Sunday at the same place , at the same hour in order to 
opine on the matter in question in its ordinary form . 

Assonora , 18th January , 1968. – The Clerk , Lakshimicanta 
Vamona Bandari. 

V. no. 1085/1968 

Cavorim 
24 A meeting of the shareholders of the above named 
Comunidade is to be held on the 3rd Sunday after the publi 
cation in the Government Gazette , at 10 a . m ., in the said 
Comunidade building in order to arrive at a decision regar 
ding the applicatons of M / s . Ganaxama Nanum Kandeparker , 
of Chandor , in which he requests to concede him on lease a 
plot a land named « Vasloxiro » belonging to this Comunidade, 
for the purposes of construction of a house , ( File no . 76/1967 ) . 
2.° On the concession on lease for 99 years , of uncultivated 
hills lands for the plantation of cashew trees to the Govern 
ment of Goa , Daman and Diu , for the altered rent and pro 
posed by the « Conservator of Forests ) by his 

his letter 
no . 1170/53 , of 9-8-1967 . 

Cavorim , 17th January , 1968. -- The Clerk , Sazroba Pur 
xotoma Sinai Monercar. 

V. no. 1087/1968 

Curchorem 
25 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its Meeting Hall for an extraordinary meeting , on the 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a , m ., so as to give its opinion on the request 
made by the Superintendent of Police , Panjim , for the cons 
truction of Police Station in the plot of above Comunidade 
called « Colmavoril Mordi» , situated in the same village. 

Curchorem , 12th January , 1968. -- The Clerk in charge , 
Crisna Vassu Porobo Chimulcar. 

V. no . 1095/1968 


faltar a estrada que da Igrejel segue para a casa de Vales , 
no dia 18 de Fevereiro do ano corrente , pelas 10-30 horas , 
no local das suas sessões . 

Anjuna , 18 de Janeiro de 1968.--O Escrivão encarregado , 
Pur dotica Naignie . 

G. n .° 1084/1968 

Assonora 
23 Econvocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na sua casa de sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , em representação 
de 2/3 do seu capital social em sessão extraordinária , a fim 
de se pronunciar sobre o pedido de aumento do salário mensal 
de Rps . 60 / - para Rps . 120 / -, fornulado por Justino Inácio 
Sequeira , mestre - capela da Igreja de Assonora , não se 
reunindo a comunidade no dia e horas acima referidos é a 
mesma convocada pela 2.a vez , no quarto domingo, no mesmo 
local e a mesma hora , na mesma forma para se tratar do 
mesmo assunto e não se reunindo também desta vez é a 
mesma convocada pela 3. vez , no quinto domingo , no mesmo 
local e a mesma hora a fim de se tratar do mesmo assunto 
na sua forma ordinária . 

Assonorá , 14 de Janeiro de 1963. --- O Escrivão , Lacsimi 
cania Vamona Bandari. 

G. n . 1085/1968 

Cavorim 
24 E convocada a sobredita comunidade, no terceiro do 
mingo após a publicação deste 110 Boletin Oficial , pelas 
10 horas e na casa de sessões dessta comunidade , a fim de 
pronunciar sobre : 1. A. concess2.o do terreno em afora 
mento denominado « Vasloxiro ou lote reservado para casa 
de sessões » , na área de 1.000 in , para construção de casa e 
constante do processo n ... 76/1967, requerido por Ganaxama 
Nanum Candeaparcar , de Chandor e 2.• A concessão em 
arrendamento de 49 anos , dos terrenos oiteirais incultos para 
a culitura de cajual ao Ex.mo Cioverno de Goa, Damão e Dio , 
pela renda alterada, e proposta por « Conservator of Forests 
por sua nota n .° 1170/53 , de 9 de Agosto de 1967 . 

Covorim , 17 de Janeiro de 1968. -- () Escrivão , sazrobá 
Pur votoma Sinar Monercar . 

G. 0. 1087/1968 

Curchorén 
25 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro clomingo após a publicação 
desce no BOLEIL em ujicial, as ilu horas, a am de eiri.r o seu 
parecer sobre o pedido de aquisição fornulado pelo Superin 
tendente da Pouc.a , Mungim , i JN OS fins ce construçao dum 
Posco Policial no terreno da sobredita comunidade denominado 
« Cosmavoril Mordi» , suto na dita che Cunchorem . 

Circhorém , 12 de Janeiro de 1.968. --O Escrivão encar 
regado, Crisno, Vassú Porobo Chimulcar . 

G. n .° 1095/1968 


26 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its Meeting Hall for an extarordinary meeting , on the 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the request 
from the Progressive Housing Society , with head Office at 
Curchorem , in which it requests to grant the plot of above 
Comunidade called « Mordi» , situated at Curchorem and regis 
tered under no . 537 , for the construction of residential houses . 

Curchorem , 22nd January , 1968. ---- The Clerk in charge , 
Crisna Vassu Porobo Chimulcar . 

V. no . 1096/1968 

Nerul 
27 Again a special meeting of the above Comunidade is 
convened at the Meeting Hall of this Comunidade, at 10. a . m ., 
on the 3rd Sunday , after the publication of this notice in 
the Government Gazette , with the representation of the 2/3 
of its share - capital, in order to concede free of charge the 
land separated in the plan at page 3 of file no . 273/1967 as 
« XX > to the Government, by reconsidering its resolution 
dated the 7th November last , as can be seen from the para 2 
of letter no . 13 / 8 /67 /LD , dated the 23rd December last of 
the Government of Goa , Daman and Diu , Law and Judiciary 
Department, Secrotariat, Panaji. If it fails to meet on this 
day it is convened in the same way for the 2nd time, on the 
immediate day in the same representation and at the same 
place and time and for the same purpose and should there 
be no meeting again on this day, it is convened for the 3rd 
time on its usual representation on the day immediate to this , 
at the same place and time and for the same purpose . 


26 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publicação 
desta no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de emitir o seu 
parecer sobre o pedido de Progressive Housing Society, com 
sede em Curchorém , em que pede a cedência do terreno desta 
comunidade denominado «Mordi» situado na dita de Cur 
chorém e matrizado sob o n.º 537 , para os fins de construção 
de casas de habitação . 

Chirchorém , 22 de Janeiro de 1968. --O Escrivão encarre 
gado , Crisna Vassú Porobo Chimuicar, 

G. n . ° 1096/1968 

Norul 
27 E novamente convocada a comunidade supra para se 
reunir em sessão extraordinária na casa de sessões desta 
comunidade , no terceiro domingo, pelas 10 horas , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelo sistema de 2/3 do seu 
capital social, a fim de reconsiderando a sua deliberação de 
7 de Novembro último, conceder gratuitamente , ao Ex.mo Go 
verno o terreno separado na planta de folhas 3 do processo 
n .° 273/1967, com os sinais « XX >> como se vê do $ 2.º da carta 
n .° 13 / 8 /67 /LD , datada de 23 de Dezembro findo , de « Govern 
meni of Goa , Daman and Diu , Law and Judiciary Department, 
Secretariat Panagi. Não se reunindo nesse dia : é a mesma 
convocada pela 2. vez , no dia imediato pelo mesmo sistema 
e no mesmo local e horas para os mesmos fins e não se reu 
nindo ainda , desta vez é convocada a mesma pela 3.a vez na 
sua forma ordinária , no dia seguinte a este , no mesmo local 
e horas para tratar do mesmo assunto . 
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SERIES JII No. 48 


São convocados os 20 maiores interessados desta comuni. 
dade para emitir o seu parecer sobre o aludido assunto na 
3. quirrta - feira , pelas mesmas horas e local. 

Neril, 10 de Janeiro de 1968. : -O Escrivão, Arzuna Babi 
Gauncar . 

C / C 
Mulgão 


- 


The twenty - biggest shareholders of this Comunidade are 
also convened to meet on the 3rd Wednesday , at the same 
place and time to give their opinion on the same subject , 

Nerul, 10th January , 1968. — The Clerk , Arzuna Babi 
Gaunker . 

C / a 
Mulgão 
28 This Comunidade is convened to meet at its meeting 
place , on 3rd Sunday after the publication of this in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., in representation at least 
2/3 of its social capital, in order to deliberate on the petition 
in which some gaoncares ask to deposit in a Bank a sum 
of Rs. 1600 / - recovered from mine owner Shri Rajaram 
Shet Bandekar , from Vasco da Gama, as a fix deposit and 
to utilize its interest for the payment of the cost of annual 
consumption of electric power , after electric fitting in 
the temple of godess Shri Kelbai and her dependents . On 
non meeting on that day , the same Comunidade is convened 
by 2nd time on following Monday, at the same place , at the 
same hours, in the same form and for the same purpose . 
And again if it failed to meet on that day, the same Comu 
nidade is convened by the 3rd time on 4th Sunday, at the 
same hours , at the same place , to treat the subject in its 
ordinary form . 

Mulgao , 15th January , 1968 . The Clerk in charge , Maha 
balesvar Gs.Nagorcencar. 

C / a 


28 E convocada esta comunidade para se reunir no local 
de suéis sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
Do Boletin Oficial, pelas 10 horas , em representação pelo 
renos 2/3 do seu capital social, a fim de deliberar sobre 
o requerimento , em que alguns componentes da comunidade, 
peder depositar no Banco a quantia de Rps . 1600 / -, arre 
cadada do mineiro Rajarama Xete Bandecar , de Vasco da 
Gama, em depósito fixo e utilizar os seus juros para o 
pagamento do custo anual do consuino ca energia eléctrica , 
apos a sua instalação eléctrica no tempio de Xri Deus 
Kelba e suas filiais . Não se reunindo nesse dia , é convocada 
a mesma comunidade pela 2.& vez na segunda - feira seguinte , 
no mesmo local, as mesmas horas, pela mesma forma e 
para o mesino fim . E não se reunindo ainda nesse dia , é 
convocada a mesma comunidade pela 3.4 vez , no quarto 
clomingo , pelas mesmas horas e no mesmo local, para se 
tratar do mesmo assunto , na sua forma ordinária . 

Mulgão 15 de Janeiro de 1968. --- () Escrivão encarregado , 
Mahabalesvor Ġ . S. Nagorcencar. 

C / 
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aDovalaiat » 


Devalajas 


Xri Devi Mauli of Nadora 
29 An extraordinary meeting of Mahajans of the above 
said Devalăla is convened at its Meeting Place at 10 a .m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette , to discuss and approve the Esti 
mate of the work of the construction of the Temple , at 
#s: 32 :000 / - . 

Nadora ," 10th January , 1968. --. The Clerk , Ousta Rama 
Gaunço . 

V. no . 1075/1968 


Xri Devi Mauli de Nadora 
29 E convocada a mazania da sobredita Devalaia , para 
ise reunir no local das suas sessões , no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, 
it fim de descutir e aprovar o projecto do orçamento da obra 
sle construção do edificio da Devalaia , orçadas 
Rps . 32.000 / 

Nadora , 10 de Janeiro de 1968. -O Escrivão , Custa Rama 
Gaungo . 

G. n . 1075/1968 


em 


Shri Deus Vithal and its affiliated Tamples . Carapur 
30 Oń the twelth day after the publication hereof in the 
Government Gazette , at 11 a , m , at the Meeting Place of his 
imazania in Carapur, auction will be held of the items of trien 
nial income of the period from 1968 to 1970 with a decrease 
of one fifth on the previous estimate . 

Carapuř , 19th January , 1968.--- The Clerk , Pondorinata 
Esvonta Sinai Dubaxi. 

V , no . 1082/1968 


Xri Deus Vital e suas filiais de Carapur 
30 No décimo segundo dia após a publicação deste no 
Boletin Oficial, às 11 horas, no local das sessões da mazania 
da dita Devalaia , irão à praça as avenças de receita trienal 
do triénio de 1968 a 1970 , com diminuição de um quinto na 
cifra, do respertivo cálculo . 

Carapur , 19 de Janeiro de 1968. -- O Escrivão , Pondorinata 
svonta Sinai Dubaxi. 

G. n .° 1082/1968 


Private advertisements 


31. Maria Elsa Joanita Antonia de Lourdes de Menezes e 
Souza of Siolim , desires to renew the share - titles of the 
Comunidade of Siolim , having nos . 738A , 739A , 297A , 975A , 
1108A ; 1065A and 1585 of the shares nos. 2394 , 2395 , 1620 , 
2630 , 2631 , -2764 ; 2721 and 2241. Anyone having objection to 
the above should present it within the legal time limit . 

V. no . 1073/1968 


Particulares 
31 Maria -Elsa Joanita Antónia de Lourdes de Meneses e 
Sousa , de Siolim , pretende renovar os títulos das acções da 
comunidade de Siolim , dos n.o 738A , 739A , 297A , 974A , 975A , 
110811 , 1065A e 1585 das acções n.o 2394 , 2395 , 1:620 , 2630 , 
2631, 2764 , 2721 e 2241. Quem se julgar com direito o reclame 
iias estações competentes no prazo legal. 

G. n .° 1073/1968 


32 Antonio Elias Salvador Correira , from Siolim , desires 
to transfer in 
to transfer in his name 2 shares of the Comunidade of 
Siolim , having nos . 2646 and 2647, titles nos. 990 and 991 , 
and renew the said titles . Anyone having objection to the 
above should present it within the legal time limit . 

V. no . 1074/1968 


32 António Elias Salvador Correia , de Sioliin , pretende 
averbar em seu nome 2 acções da comunidade de Siolim , 
dos 11.0 2646 e 2647 , compreendidas nos títulos n.ºs 990 e 
991 , com prévia renovação dos mesmos, existentes em nome 
da sua finada mãe Maria Estefania de Sousa Correia , que 
foi de Siolim , Quem se julgar com direito o reclame nas 
estações competentes dentro do prazo legal, 

G. n . 1074/1968 


3 Angela Castelino e Pereira from Sangolda , as attor 
ney of Doroteia de Menezes, as the heiress of her late father 
Aprigtió Jose Heitor das Neves Menezes , who was from the 
same place , intends to collect from the Comunidade of Se 
nila , the - sum of Rs . 440-46 Ps., the dividendis of shares of 
the years. 1957 to 1967 , belonging to said Aprtigio . Anyone 
who wan s to claim should do in the competent office and 
within the legal time. 

V. no . 1086/1968 


33 Angela Castelino e Pereira , de Sangoldá , como procura 
dora de Doroteia de Menezes , sendo esta como interessada 
na herança do seu finado pai Aprígio José Heitor das Neves 
Menezes , que foi da mesma, pretende devantar do cofre da 
comunidade de Serula , a quantia de Rps . 440-46 Ps . de rédi 
tos cas acções dos anos de 1957 a 1967, pertencentes ao dito 
Aprigio . Quem se julgar lesado reclame no prazo legal e 
nas estações competentes . 

G. n .° 1086/1968 
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